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Venerable Master Hua Sets Foot in Korea

— (BREZE) BRI L KEL

—Debut of Korean Translation of “The Shurangama Sutra with Commentary”
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Written by Madalena Tan
English Translation by Xan Schmickel
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The effort was initiated by Mr. Zhen Yuankwei, a native Korean laity
who a few years ago had inquired about publishing rights to print the
Shurangama Sutra with Venerable Master Hua’s commentaries in his
country. During my first meeting with him in Taipei, I learned that

Mr. Zhen is indeed, not only passionate about the Chinese culture
but also absolutely fluent in this ancient Asian language.

Currently serving as the chief administrator of a university, Mr.
Zhen assumed an overseas position about a decade ago and relocated
to Qingdao, a city of Shandong province of the eastern part of China
where he stayed for seven years. There, at the Zhanshan Monastery
he discovered for the first time the series of the Shurangama Sutra
with Venerable Master Hua’s commentaries and has not put them
down since. He even engaged himself to produce a new rendition in
Korean in his own personal time. With countless revisions, updates,
editing, and approximately three years later, the commentaries were
completely translated. Mr. Zhen recalled: ‘Each day, I perform
prostration 108 times to Venerable Master. He is my most revered
person second only to Elderly Master Hsu Yun.” With the work
completely translated, Mr. Zhen’s next step was to find a publisher

to make it into books.

OcToBER 2012 VAJRA BODHI SEa 141



DHARMA REALM NEws

o 5B

BRIt R - T EREEEE X
IER TR EAL B NGERAVEEZE > |
Nl B EEL ) IR ARMH T GERE - <
RBHESEE  FTHARHRATERS
HE - ErsE R HEI AL —KRE

B e o NI > AR S 2 e — (8 i 3% 4
» WEEE T S 200 > HEEE A (HF
BACRRE) SOCRATRTE SR > AR =
AT Rl P _E e Ry B -

WL & A6 22 PR JT ST i 22 55 8 B & K R
MR M T AT (PS BRI ) DIsE &
& o MR IR AR R B Y R R A 5
AR 0 e E AP (BBERAE) i -

7REVEHREAR > BT — L2568 e
BUEH] - Al TR ZRERVEESY - A
B HUEENSE ~ DU TG ) HURSEST - HEXR
SFBE——EAST ~ SO AR 2 BRI
TRHVIEARSE o PUR R (PR BsORRe) Byt
5 BT BN 2R S o TTRRLHE
RIS ERER - SRRHEMEHEA 7
RIS &

42| EBIERE —o—_F+8

According to Mr. Liu, “This was Korea’s first official publication of
the Venerable Master’s sutra commentaries in Korean language. Using
appropriate means suited to individual abilities, Master Hua’s explanation
does not just target the monks and nuns in the monastic community, it
also addresses a much wider audience of all age. We believe his work would
be very beneficial to the researching scholars of Buddhist philosophy.” To
mark the accomplishment and with DRBA’s participation, Mr, Liu hosted
a special news conference to announce the release of the newly published
Shurangama Sutra with commentary text. The same story was also featured
on three main Korean Buddhist channels all helping to widespread the
good news.

The publisher later invited DM Heng Lyu to tour the country’ top
monasteries and broaden the affinities with book distribution events.
Also on the agenda was an invitation by several Buddhist televised
channels, requesting DM Heng Lyu to introduce Venerable Master Hua
to the fellow Koreans and to speak on the fundamental doctrines of the

Shurangama Sutra.

During the seven day delegation, we have visited six historic monastic
sites. They are Tongdosa monastery, best known as the ‘Buddha Jewel’,
Hacinsa monastery as the ‘Dharma Jewel’, Songgwangsa monastery as the
‘Sangha Jewel’, the imperial worship hall of Jogyesa monastery, as well as
Musangsa monastery where the abbot delivered a Dharma talk, Foguang
monastery where the Korean Shurangama commentary was published, and
finally the Bulkwangsa monastery where just a few of us have attended.
Overall, it was a very fruitful trip and a great learning opportunity to
appreciate Buddhism as it is being exercised and practiced on the land of

the morning calm, Korea.
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October
2, as the
autumn

air becomes
crisp and the ‘
weather becomes pleasant, a new-chapger of
DRBA begins. Hopeful and enthusiastic, a
group of 18 people including the Abbot of
the City of Ten Thousand Buddhas, Dharma

Master Heng Lyu, the head monastic

of Dharma Realm Sagely Monastery at
Kaohsiung, Taiwan, DM Heng Chiang, and

many laity representatives of the Way-Places
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from the US and Taiwan, came together and
met up at the Taoyuan International Airport
in Taiwan to embark on one of the most
reverent missions of DRBA; taking the legacy
of Venerable Master Hua and extending it

abroad to the peninsula of South Korea.






